FINLANDS FORFATTNINGSSAMLINGS

FORDRAGSSERIE

Utgiven i Helsingfors den 22 april 2024

21/2024

(Finlands forfattningssamlings nr 177/2024)

Statsradets forordning

om Natos avtal om overforing av teknisk information for forsvarsiandamal samt for-
farandena for genomforande av avtalet

I enlighet med statsradets beslut foreskrivs med stod av 2 och 3 § i lagen om Natos avtal
om Gverforing av teknisk information for férsvarsindamal samt forfarandena for genom-
forande av avtalet (122/2024):

1§

Det i Bryssel den 19 oktober 1970 upprittade Natos avtal om overforing av teknisk in-
formation for forsvarsdndamal samt forfarandena for genomforande av avtalet av den 1 ja-
nuari 1971 trader i kraft den 27 april 2024 enligt vad som har avtalats.

Avtalet och forfarandena for genomforande har godkénts av riksdagen den 27 februari
2024 och av republikens president den 22 mars 2024. Finlands godkédnnandeinstrument
har deponerats hos Forenta staternas regering den 28 mars 2024.

2§
De bestammelser i avtalet och i forfarandena for genomforande som inte hor till omréa-
det for lagstiftningen ska gélla som forordning.

38§
Lagen om Natos avtal om overforing av teknisk information for forsvarsindamal samt
forfarandena for genomforande av avtalet (122/2024) trader i kraft den 27 april 2024.

4§
Denna forordning trader i kraft den 27 april 2024.
Helsingfors den 18 april 2024

Forsvarsminister Antti Hikkdnen

Aldre regeringssekreterare Tuomas Hyvirinen
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NATOS AVTAL OM OVERFORING AV
TEKNISK INFORMATION FOR
FORSVARSANDAMAL

Regeringarna i Amerikas forenta stater, Belgien,
Danmark, Frankrike, Forbundsrepubliken
Tyskland, Forenade kungariket, Grekland,
Italien, Kanada, Luxemburg, Nederldnderna,
Norge, Portugal och Turkiet,

parter i nordatlantiska fordraget, undertecknat i
Washington den 4 april 1949,

som beaktar att parterna enligt artikel III i
nordatlantiska fordraget genom egen beredskap
och omsesidigt bistdnd ska uppritthalla och
utveckla sin individuella och kollektiva férmaga
att sta emot vipnade angrepp,

som beaktar att sddan formaga kan utvecklas
bland annat genom 6verforing mellan regeringar
som dr parter och Natoorgan av dganderittsligt
skyddad teknisk information till stéd for
forsvarsinriktad forskning, utveckling och
produktion av militdr utrustning och
forsvarsmateriel, och

som beaktar att de réttigheter som dgare till
sadan dganderittsligt skyddad teknisk
information som 6verfors pa detta sitt har bor
erkdnnas och skyddas,

har kommit dverens om foljande bestimmelser.
ARTIKEL I
1 detta avtal

a) avses med for forsvarsdndamdl for stirkande
av den individuella eller kollektiva
forsvarsformagan hos parterna i nordatlantiska
fordraget antingen i enlighet med nationella,
bilaterala eller multilaterala program eller vid
genomforande av Nordatlantiska
fordragsorganisationens (Nato) forsknings-,
utvecklings-, produktions- eller logistikprojekt,

b) avses med dgander<dittsligt skyddad teknisk
information sddan information av teknisk art
som dr tillrickligt konkret for att kunna
anvindas, som dr anviandbar inom industrin och

Avtalstexter

NATO AGREEMENT ON THE
COMMUNICATION OF TECHNICAL
INFORMATION FOR DEFENCE
PURPOSES

The Governments of Belgium, Canada,
Denmark, France, the Federal Republic of
Germany, Greece, Italy, Luxembourg, the
Netherlands, Norway, Portugal, Turkey, the
United Kingdom and the United States of
America;

Parties to the North Atlantic Treaty signed in
Washington in 4th April, 1949;

Considering that Article III of the North Atlantic
Treaty provides that the Parties will maintain and
develop their individual and collective capacity
to resist armed attack by means of self-help and
mutual assistance;

Considering that such capacity could be
developed inter alia by the communication
among Governments Parties and NATO
Organizations of proprietary technical
information to assist in defence research,
development and production of military
equipment and material;

Considering that rights of owners of proprietary
technical information thus communicated should
be recognized and protected,

Have agreed on the following provisions:
ARTICLE I
For the purpose of this Agreement:

(a) the term "for defence purposes" means for
strengthening the individual or collective
defence capabilities of the Parties to the North
Atlantic Treaty either under national, bilateral or
multilateral programmes, or in the
implementation of NATO research,
development, production or logistics projects;

(b) the term "proprietary technical information"
means information which is technical in
character, sufficiently explicit for use and has
utility in industry, and which is known only to
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som dr kénd endast f6r informationens dgare och
for av denne invigda personer och som ddrmed
inte &r offentligt tillgdnglig; dganderéttsligt
skyddad teknisk information kan omfatta till
exempel uppfinningar, ritningar, sakkunskap och
data,

c) avses med Natoorgan Nordatlantiska radet
eller ndgot av dess underordnade civila och
militdra organ, inklusive internationella militdra
hogkvarter, pé vilket bestimmelserna i antingen
avtalet om status for Nordatlantiska
fordragsorganisationen, nationella representanter
och organisationens internationella personal,
undertecknat i Ottawa den 20 september 1951,
eller protokollet om status for internationella
militdra hogkvarter som inréttats i enlighet med
nordatlantiska fordraget, undertecknat i Paris den
28 augusti 1952, ar tillampliga,

d) avses med ursprungsregering eller
ursprungsorgan den regering som &r part i detta
avtal eller det Natoorgan som forst 6verfor
teknisk information som dganderittsligt skyddad,

e) avses med mottagare regering som dr part i
detta avtal eller Natoorgan som tar emot teknisk
information som 6verfors som dganderittsligt
skyddad antingen direkt av ursprungsregeringen
eller ursprungsorganet eller genom en annan
mottagare,

f) avses med utldmnande i fortroende
utlimnande av teknisk information till ett
begrénsat antal personer som férbinder sig att
inte utlimna informationen vidare annat 4n i
enlighet med de villkor som angetts av
ursprungsregeringen eller ursprungsorganet,

g) avses med obehdrigt utlimnande Sverforing
av dganderittsligt skyddad teknisk information i
strid med de villkor i enlighet med vilka
informationen &verfordes till mottagaren,

h) avses med obehdrig anvindning anvindning
av dganderittsligt skyddad teknisk information
utan att forst inhdmta tillstadnd eller i strid med de
villkor i enlighet med vilka informationen
overfordes till mottagaren.

the owner and persons in privity with him and
therefore not available to the public. Proprietary
technical information may include, for example,
inventions, drawings, know-how and data;

(c) the term "NATO Organization" means the
North Atlantic Council and any subsidiary
civilian or military body, including International
Military Headquarters, to which apply provisions
of either the Agreement on the Status of the
North Atlantic Treaty Organization, National
Representatives and International Staff signed in
Ottawa on the 20th of September, 1951, or the
Protocol on the Status of International Military
Headquarters set up pursuant to the North
Atlantic Treaty, signed in Paris on the 28th
August, 1952;

(d) the term "Government or Organization of
Origin" means the Government Party to this
Agreement or NATO Organization first
communicating technical information as being
proprietary;

(e) the term "Recipient" means Government
Party to this Agreement or any NATO
Organization receiving technical information
communicated as proprietary either directly by
the Government or Organization of Origin or
through another Recipient;

(f) the term "disclosure in confidence" means
disclosure of technical information to a limited
number of persons who undertake not to disclose
the information further except under the
conditions specified by the Government or
Organization of Origin;

(g) the term "unauthorized disclosure" refers to
any communication of proprietary technical
information which is not in accordance with the
conditions under which it was communicated to
the Recipient;

(h) the term "unauthorized use" refers to any use
of proprietary technical information made
without prior authorization or not in accordance
with the conditions under which it was
communicated to a Recipient.
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ARTIKEL II

A. Nér ursprungsregeringen eller
ursprungsorganet for forsvarsindamal overfor
teknisk information till en eller flera mottagare
som dganderittsligt skyddad teknisk information,
ska varje mottagare om inte annat f6ljer av punkt
B i denna artikel ansvara for att informationen
skyddas som dganderittsligt skyddad teknisk
information som utldmnats i fértroende.
Mottagaren ska behandla den tekniska
informationen i enlighet med alla stdllda villkor
och vidta lampliga atgiarder som &r forenliga med
dem for att férhindra att informationen 6verfors
till nadgon, publiceras eller anvénds obehdrigen
eller behandlas pa nagot annat sétt som sannolikt
skulle orsaka dgaren skada. Om mottagaren
onskar att de stéllda villkoren ska dndras ska
denne, om inte nidgot annat har verenskommits,
rikta en framstéllning om detta till den
ursprungsregering eller det ursprungsorgan som
den dganderittsligt skyddade tekniska
informationen har mottagits fran.

B. Om mottagaren konstaterar att nagon del av
den tekniska information som 6verforts till
denne som #dganderittsligt skyddad teknisk
information redan vid tidpunkten for
overforingen var i dennes besittning eller fanns
tillgédnglig for denne eller da var eller vid ndgon
tidpunkt blir allmént tillgénglig, ska mottagaren i
den man sdkerhetskraven tillater s& snart som
mojligt underritta ursprungsregeringen eller
ursprungsorganet om detta och vid behov
tillsammans med utlimnaren komma 6verens om
lampliga arrangemang for att bevara
konfidentialiteten, uppritthalla forsvarets
sikerhet och aterlamna handlingar.

C. Ingen bestimmelse i detta avtal ska anses
utgora en begrinsning av det forsvar som en
mottagare har tillgang till vid eventuella
meningsskiljaktigheter till foljd av en eventuell
overforing av teknisk information.

ARTIKEL III

A. Om igaren till 4ganderittsligt skyddad
teknisk information som har verforts for
forsvarsandamal lider skada till foljd av att
mottagaren eller nigon som mottagaren har

ARTICLE I

A. When for defence purposes. technical
information is communicated by a Government
or Organization of Origin, to one or more
Recipients as proprietary technical information,
each Recipient shall, subject to the provisions of
paragraph B of this Article, be responsible for
safeguarding this information as proprietary
technical information which has been disclosed
in confidence. The Recipient shall treat this
technical information in accordance with any
conditions imposed and take appropriate steps
compatible with these conditions to prevent this
information from being communicated to
anyone, published or used without authorization
or treated in any other manner likely to cause
damage to the owner. If a Recipient should
desire to have the imposed conditions modified,
this Recipient shall, unless otherwise agreed,
address any request to this effect to the
Government or Organization of Origin from
which the proprietary technical information was
received.

B. If a Recipient ascertains that any part of the
technical information communicated to it as
proprietary technical information was, at the
time of the communication, already in its
possession or available to it, or was then or at
any time becomes available to the public, the
Recipient shall, so far as security requirements
permit, notify the Government or Organization
of Origin of that fact as soon as possible and if
necessary make any appropriate arrangements
with the latter for continuation of confidence, for
maintenance of defence security and for return of
documents.

C. Nothing in this Agreement shall be
considered as limiting any defence available to a
Recipient in any disagreement resulting from
any communication of technical information.

ARTICLE IIT

A. If the owner of proprietary technical
information which has been communicated for
defence purposes suffers damage through
unauthorized disclosure or use of the information
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lamnat ut informationen till obehérigen lamnat
ut eller anvint den, ska mottagaren betala
erséttning till &garen

— 1 Overensstimmelse med mottagarens
nationella lagstiftning, om det dr frdga om en
regering,

—1 Overensstimmelse med lagstiftningen 1 det
land dar huvudkvarteret for Natoorganet i fraga
finns, om det ar fraga om ett Natoorgan och om
de berérda parterna inte har kommit 6verens om
nagot annat.

Sédan erséttning ska betalas antingen direkt till
agaren eller till ursprungsregeringen eller
ursprungsorganet, om den sistndmnda sjilv
betalar ersittning till dgaren. I det senare fallet
paverkar det ersittningsbelopp som betalas av
ursprungsregeringen eller ursprungsorganet inte
det belopp som mottagaren ska betala, om inte
nagot annat 6verenskommits.

B. Mottagarna och ursprungsregeringen eller
ursprungsorganet ska, i den mén deras
sikerhetskrav tillater det, tillhandahalla varandra
all tillganglig bevisning och information samt pa
andra lampliga sitt hjédlpa varandra att faststilla
skadan och erséttningen.

C. Pa framstdllning av en regering som &r part i
detta avtal eller av ett berdrt Natoorgan kan en
radgivande kommitté som bestar enbart av
representanter for de involverade regeringarna
och Natoorganen inréttas for att utreda och
undersoka bevis och for att rapportera till de
berérda parterna om den eventuella skadans
orsak, art och omfattning. Kommittén far begéra
att Natos generalsekreterare utser en medlem av
Internationella staben till medlem av kommittén
som observatdr eller som representant for
generalsekreteraren.

D. Ingen bestimmelse i denna artikel ska inverka
menligt pa de rattigheter som den skadelidande
dgaren kan ha gentemot en regering eller ett
Natoorgan.

by a Recipient or anyone to whom this Recipient
has disclosed the information, this Recipient
shall compensate the owner:

- when it is a government, in conformity with the
national law of this Recipient;

- when it is a NATO Organization unless
otherwise agreed by the parties concerned, in
conformity with the laws of the country in which
the Headquarters of this Organization is located.

Such compensation shall be made either directly
to the owner or to the Government or
Organization of Origin if the latter itself
compensates the owner. In the latter case, the
amount to be paid by the Recipient will not be
affected by the amount of compensation paid by
the Government or Organization of Origin,
unless otherwise agreed.

B. Recipients and the Government or
Organization of Origin, so far as their security
requirements permit, shall furnish each other
with any evidence and information available and
accord other appropriate assistance to determine
damage and compensation.

C. At the request of a Government Party to this
Agreement or a NATO Organization concerned;
an Advisory Committee composed solely of
representatives of the Governments and NATO
Organizations involved in the transaction may be
created to investigate and examine evidence and
report to the parties concerned on the origin,
nature and scope of any damage. This
Committee may request the Secretary General of
the North Atlantic Treaty Organization to
designate a member of the International Staff to
be a member of the Committee as an observer or
as a representative of the Secretary General.

D. Nothing in this Article shall impair any rights
that the injured owner may have against any
Government or NATO Organization.
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ARTIKEL IV

De regeringar som &r parter i detta avtal ska
inom Nordatlantiska rddet utarbeta forfaranden
for genomforande av detta avtal. Dessa
forfaranden ska sérskilt innehalla bestammelser
om

a) overforing, mottagande och anviandning av
dganderittsligt skyddad teknisk information
inom ramen for detta avtal,

b) Natoorgans deltagande i dverforing,
mottagande och anvidndning av dganderittsligt
skyddad teknisk information,

¢) inrdttandet av och verksamheten inom den
radgivande kommitté som avses i artikel I11.C,

d) framstéllningar om &ndring av villkoren for
dganderittsligt skyddad teknisk information i
enlighet med artikel I A.

ARTIKEL V

1. Ingen bestdmmelse i detta avtal ska tolkas som
att den paverkar sikerhetsdtaganden mellan
regeringar som &r parter i detta avtal.

2. Varje mottagare ska for all dganderittsligt
skyddad teknisk information som gjorts
tillgénglig for den enligt villkoren i detta avtal
faststilla en sidkerhetsnivad som minst motsvarar
den som faststillts for den tekniska
informationen i friga av ursprungsregeringen
eller ursprungsorganet.

ARTIKEL VI

1. Inga bestimmelser i detta avtal ska hindra de
regeringar som &r parter fran att fortsétta
tillimpa befintliga avtal eller ingé nya avtal med
varandra f6r samma dndamal.

2. Ingen bestdmmelse i detta avtal ska tolkas som
att den paverkar bestimmelserna i Natos avtal
om Omsesidigt sekretesskydd for patentsokta
forsvarsrelaterade uppfinningar undertecknat i
Paris den 21 september 1960.

ARTICLE 1V

The Governments Parties to this Agreement shall
develop within the North Atlantic Council
procedures for the implementation of this
Agreement. In particular these Procedures shall
contain provisions governing:

(a) the communication, receipt and use of
proprietary technical information under this
Agreement;

(b) the participation of NATO Organizations in
the communication, receipt and use of
proprietary technical information;

(c) the creation and operation of the Advisory
Committee provided for in Article II1.C, above;

(d) requests for changes of conditions imposed
on proprietary technical information, as
envisaged by Article II.A, above.

ARTICLE V

1. Nothing in this Agreement shall be interpreted
as affecting security commitments between or
amongst Governments Parties to this Agreement.

2. Each Recipient shall accord to all proprietary
technical information made available to it under
the terms of this Agreement at least the same
degree of security as that technical information
has been accorded by the Government or
Organization of Origin.

ARTICLE VI

1. Nothing in this Agreement shall prevent the
Governments Parties from continuing existing
agreements or entering into new agreements
among themselves for this same purpose.

2. Nothing in this Agreement shall be interpreted
as affecting the provisions of the NATO
Agreement for the Mutual Safeguarding of
Secrecy of Inventions relating to Defence and for
which Applications for Patents have been made,
signed in Paris on the 21st of September, 1960.
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ARTIKEL VII

Ingen bestdmmelse i detta avtal ska vara
tillamplig pa 6verforing eller anvandning av
teknisk information om kérnenergi.

ARTIKEL VIII

A. Instrumenten for ratifikation eller
godkdnnande av detta avtal ska s& snart som
mojligt deponeras hos Amerikas forenta staters
regering, som ska underrétta varje
signatdrregering och Natos generalsekreterare
om dagen for deponering av varje instrument.

Detta avtal trader i kraft 30 dagar efter det att tva
signatdrparter har deponerat sina ratifikations-
eller godkdnnandeinstrument. Med avseende pa
varje annan signatarpart trader det i kraft 30
dagar efter det att respektive parts ratifikations-
eller godkdnnandeinstrument har deponerats.

B. Nordatlantiska radet ska faststdlla vilken dag
detta avtal borjar eller upphor att gilla for
Natoorgan.

ARTIKEL IX

En part far upphora att vara part i detta avtal ett
ar efter det att den har ldmnat sitt meddelande
om uppsigning till Amerikas forenta staters
regering, som ska underrdtta de dvriga
signatdrregeringarna och Natos
generalsekreterare om depositionen av varje
meddelande om uppsidgning. En uppsidgning ska
dock inte paverka sddana forpliktelser som redan
Overenskommits eller de réttigheter och
befogenheter som tidigare erhéllits av parterna
pé grundval av bestimmelserna i detta avtal.

Till bekriftelse harav har undertecknade
representanter, dértill vederborligen
befullmiktigade, undertecknat detta avtal.

Upprittat i Bryssel den 19 oktober 1970 pa
engelska och franska spraken, vilka bada texter
ar lika giltiga, i ett enda exemplar som ska
deponeras i arkivet hos Amerikas forenta staters
regering, som ska sidnda en vederborligen

ARTICLE VII

Nothing in this Agreement shall apply to the
communication or use of technical information
relating to atomic energy.

ARTICLE VIII

A. The instruments of ratification or approval of
this Agreement shall be deposited as soon as
possible with the Government of the United
States of America which will inform each
signatory Government and the NATO Secretary
General of the date of deposit of each
instrument.

This Agreement shall enter into force 30 days
after deposit by two signatory Parties of their
instruments of ratification or approval. It shall
enter into force for each of the other signatory
Parties 30 days after the deposit of its
instruments of ratification or approval.

B. The North Atlantic Council will fix the date
on which the present Agreement will begin or
will cease to apply to NATO Organizations.

ARTICLE IX

Any Party may cease to be a party to this
Agreement one year after its notice of
denunciation has been given to the Government
of the United States of America, which will
inform the other signatory Governments and the
Secretary General of the North Atlantic Treaty
Organization of the deposit of each notice of
denunciation. Denunciation shall not, however,
affect obligations already contracted and the
rights or prerogatives previously acquired by
Parties under the provisions of this Agreement.

In witness whereof the undersigned
representatives duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

Done in Brussels this 19th day of October 1970
in the English and French languages, both texts
being equally authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives of the
Government of the United States of America,
which will transmit a duly certified copy to the
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bestyrkt kopia till de andra signatédrregeringarna
och till Natos generalsekreterare.

FORFARANDEN FOR GENOMFORANDE
AV NATOS AVTAL OM OVERFORING AV
TEKNISK INFORMATION FOR
FORSVARSANDAMAL

I ALLMANT

1. Foljande forfaranden faststills i enlighet med
bestimmelserna i Natos avtal om ¢verféring av
teknisk information for forsvarsindamal (nedan
kallat avtalet), undertecknat i Bryssel den 19
oktober 1970.

2. Forfarandena giller alltid néar teknisk
information 6verfors inom ramen for avtalet, nir
sadan information anvénds eller ldmnas ut efter
sadan 6verforing och ndr mottagaren dnskar
andring av de villkor enligt vilka informationen
mottagits. Dessa forfaranden giller inte for sadan
overforing till ministerier av kopior av hemliga
patentanskningar som det foreskrivs om i
avsnitt A.4 i forfarandena for genomférande av
Natos avtal om omsesidigt sekretesskydd for
patentsokta forsvarsrelaterade uppfinningar.
Overforing av sddana kopior till stod for
patentansdkningar utgor inte sadan 6verforing
som avses i artikel II i avtalet.

II VILLKOR FOR OVERFORING OCH
ANVANDNING

3. All 6verforing av teknisk information inom
ramen for avtalet sker enbart i informationssyfte,
om inte uttryckligt samtycke till nagot annat ges.
I dessa forfaranden avses med i
informationssyfte enbart i syfte att bista vid
bedomning av teknisk information for
forsvarsintressen och utan att det paverkar
dgarens rattigheter. Uttrycket omfattar inte
anvindning, kopiering eller utlimnande av

other signatory Governments and to the
Secretary General of the North Atlantic Treaty
Organization.

IMPLEMENTING PROCEDURES FOR
THE NATO AGREEMENT ON THE
COMMUNICATION OF TECHNICAL
INFORMATION FOR DEFENCE
PURPOSES

I GENERALITIES

1. The following Procedures are established in
accordance with the provisions of the “NATO
Agreement on the Communication of Technical
Information for Defence Purposes” signed in
Brussels on 19th October, 1970, hereinafter
referred to as the Agreement.

2. The Procedures apply whenever technical
information is communicated under the
Agreement, whenever such information is used
or disclosed following such a communication,
and whenever a Recipient desires modification
of the conditions under which information was
accepted. These Procedures do not apply to the
communication to Government Departments of
copies of secret patent applications already
provided for in paragraph (4) of Section A of the
Implementing Procedures for the “NATO
Agreement for the Mutual Safeguarding of
Secrecy of Inventions relating to Defence and for
which Applications for Patents have been made”.
The communication of such copies in support of
the application for patents does not constitute
communication within the meaning of Article II
of the Agreement.

II. CONDITIONS OF COMMUNICATION
AND USE

3. All communication of technical information
under the Agreement are made for information
purposes only unless express consent is given to
the contrary. The term “for information
purposes” in these Procedures means for
purposes of assisting in the evaluation of
technical information for defence interests only
and without prejudice to any rights of the owner.
This term does not include the use, duplication
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information, vare sig helt eller delvis, for
produktionséindamal.

4. Informationen ska innehalla eller &tf6ljas av
en forklaring, som ar stadigt féist pa en vél synlig
plats och som tydligt anger

a) att informationen &r dganderittsligt skyddad,

b) att informationen 6verfors i fortroende f6r
forsvarsdndamal,

c) varje eventuellt sarskilt syfte for vilket
informationen 6verfors.

Forklaringen bor helst ocksa, i den méan
informationen finns tillgénglig, innehalla:

d) uppgift om informationens 4gare,

e) uppgift om ursprungsregeringen eller
ursprungsorganet,

f) uppgift om alla mottagare,

g) uppgift om for vilka delar av den 6verférda
informationen dganderittsligt skydd gors
gdllande, i de fall dér inte all 6verford
information ar dganderéttsligt skyddad,

h) villkor for hur och nér informationen eller
angivna delar av den féar offentliggéras eller
lamnas ut till eller anvéndas av andra parter, till
exempel med dgarens skriftliga samtycke.

5. Om det i praktiken inte dr mojligt att anvénda
en sadan forklaring, till exempel vid muntlig
eller visuell 6verforing av information, ska all
information som annars skulle ha ldmnats i en
forklaring 6verforas muntligen eller visuellt eller
pa ndgot annat faktiskt sitt samtidigt som
informationen 6verfors till mottagarna. Varje
mottagare som tar emot information under dessa
omsténdigheter ska i en bekriftelse som ér till
den sdndandes beldtenhet specificera
informationen och pa vilka villkor den
overfordes.

or disclosure, in whole or in part, for purposes of
manufacture.

4. This information must include or be
accompanied by a legend securely attached in a
conspicuous place and stating clearly:

(a) that the information is proprietary;

(b) that the information is communicated in
confidence for defence purposes; and

(c) any specific purpose for which the
information is communicated.

Preferably the legend should also include as
much of the following information as is
available:

(d) identification of the ownership of the
information;

(e) identification of the Government or
Organization of Origin;

() identification of all Recipients;

(g) identification of the specific portions of
communicated information claimed as
proprietary where all of the information
communicated is not proprietary;

(h) conditions under which and when
information or specific parts thereof may be
published or disclosed to or used by other
parties, e. g. with written consent of the owner.

5. Where the use of such legend is not
practicable, as for example, when information is
communicated orally or visually, all the
information which would otherwise have been
provided in a legend must be communicated at
the same time as the information is
communicated to any Recipients orally or
visually or in some other effective manner. Any
Recipient accepting information under these
circumstances must fully identify it and the
conditions under which it was communicated in
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6. Om en mottagare av information som
mottagits med en forklaring sprider
informationen, &r denna séindande skyldig att
sakerstilla att forklaringen och eventuella dvriga
villkor for anvdndningen och utlimnandet av
informationen vidarebefordras till ndsta
mottagare.

7. Om en regering eller ett Natoorgan ska
anvénda eller vidarebefordra teknisk information
som inte dr forsedd med en forklaring men som
har tagits emot under omsténdigheter som ger
skél att anta att informationen har 6verforts inom
ramen for avtalet, &r mottagaren skyldig att
innan informationen anvénds eller
vidarebefordras gora sitt yttersta for att
sakerstdlla att ingen sddan forklaring eller
motsvarande som krivs i enlighet med punkt 4
eller 5 har blivit skild fran informationen.

III ANDRING AV DE STALLDA
VILLKOREN

8. a) En mottagare som Onskar att de stillda
villkoren ska dndras ska rikta en framstillning
om detta till ursprungsregeringen eller
ursprungsorganet eller med dess samtycke direkt
till informationens dgare i 6verensstimmelse
med eventuella i detta sammanhang
dverenskomna arrangemang mellan
ursprungsregeringen eller ursprungsorganet och
mottagaren.

b) Ursprungsregeringen eller ursprungsorganet
ska gora sitt bésta for att bista mottagaren med
att fa begérda tillstand att anvinda den tekniska
informationen och for att séinda alla
framstillningar om anvéndning och alla
relevanta sakuppgifter till informationens 4gare.

IV INFORMATION OM
SKADESTANDSKRAV

9. Ursprungsregeringen eller ursprungsorganet
och mottagaren (mottagarna) ska underritta
varandra om alla skadestdndskrav som har
framforts till dem med stod av avtalet och som
involverar ndgon av parterna.
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an acknowledgement which is satisfactory to the
transmittor.

6. In the event of dissemination by a Recipient of
information received with a legend, it is
incumbent upon this transmittor to ensure that
this legend and any other conditions relating to
the use and disclosure of the information is
passed on to the next Recipient.

7. When technical information is to be used or
further communicated by a Government or
NATO Organization and is without a legend but
has been received under circumstances giving
rise to the belief that it was communicated under
the Agreement, it is incumbent upon the receiver
before using or further communicating the
information to do its utmost to ensure that a
legend or statement such as required according
to paragraphs 4 or 5 above, has not become
dissociated from the information.

III. MODIFICATIONS OF THE
CONDITIONS IMPOSED

8. (a) Any Recipient desiring modification of the
conditions imposed will address a request to this
effect to the Government or Organization of
Origin or, with the latter’s consent, directly to
the owner of the information, in accordance with
any arrangements which may have been
provided for in this connection between the
Government or Organization of Origin and the
Recipient.

(b) The Government or Organization of Origin
shall use its best endeavours to assist the
Recipient in obtaining any authorizations sought
for the use of technical information and to
transmit to the owner of the information all
requests for use as well as all relevant facts.

IV. INFORMATION ON CLAIMS FOR
DAMAGES

9. The Government or Organization of Origin
and the Recipient(s) shall keep the other
informed of any claims for damages which have
been referred to them under the Agreement and
in which one of the parties is involved.
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V TVISTER - RADGIVANDE KOMMITTE

10. a) En ursprungsregering eller ett
ursprungsorgan som 6nskar att en sadan
radgivande kommitté som det foreskrivs om i
artikel III.C i avtalet ska inrittas ska rikta en
framstdllning om detta till Natos
generalsekreterare, atfoljd av en samling
handlingar som innehéller en sa fullstédndig
redogorelse som majligt for sakuppgifterna om
den skada som gors géllande och som
framstillningen avser; redogorelsen kan
kompletteras i ett senare skede.

b) Natos generalsekreterare

1) ska utan drojsmal sinda framstidllningen och
kopior av handlingarna till eventuella andra
involverade regeringar eller organ och be om
deras samtycke till inréttandet av en radgivande
kommitté,

ii) ska, om samtycke till en sddan kommitté ges,
uppmana de regeringarna och organen att utse
sina representanter och avtala om tid och plats,

iii) kan pa framstéllning av kommittén utse en
medlem av Internationella staben att delta i
kommittén som observator eller som en
kommittémedlem som representerar
generalsekreteraren,

iv) kan pé framstéllning av kommittén
tillhandahélla ett sekretariat f6r kommittén i
enlighet med 6verenskomna villkor for
kostnader.

c¢) Den rddgivande kommittén ska

1) om den anser det 6nskvért vélja ordférande
eller gora en framstillning till
generalsekreteraren om att utse en medlem av
Internationella staben till ordférande,

ii) granska alla tillgdngliga handlingar och bevis
som giller dels overforingen av informationen,
dels, i forekommande fall, anvandningen av
informationen och orsaken till samt arten och

omfattningen av den skada som det gors géllande

att dgaren orsakats,

V. DISPUTES - ADVISORY COMMITTEE

10. (a) A Government or Organization of Origin
wishing an Advisory Committee as provided for
in Article III. C of the Agreement to be set up
will address a request to this effect to the
Secretary General of NATO, together with a file
containing an exposé, as complete as possible, of
the facts concerning any alleged damage, which
is the subject of the request; this exposé may be
completed at a later stage.

(b) The Secretary General of NATO:

(1) will promptly transmit the request and copies
of the file to any other Governments or
Organizations involved in the transaction
requesting their agreement to the establishing of
an Advisory Committee;

(i1) will, if such a Committee is agreed, request
such Governments and Organizations to assign
their representatives, and agree on a date and
venue;

(iii) may, at the request of the Committee,
appoint a member of the International Staff to
attend the Committee as an observer or as a
member of the Committee representing the
Secretary General,

(iv) may, at the request of the Committee, supply
a secretariat to the latter under agreed conditions
regarding expenses.

(c) The Advisory Committee will:

(i) if it deems desirable, elect its Chairman or
request the Secretary General to appoint a
member of the International Staff to be a
Chairman;

(i1) examine all documents and evidence
available to it on the communication and, if
appropriate, on the use of information and on the
origin, nature and scope of the alleged damage
caused to the owner;
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iii) genom nationella myndigheter eller
Natoinstanser uppritta alla de kontakter som
utredningen kréver,

iv) om den sé& onskar hora den skadelidande
parten och andra personer som den anser
behover horas,

v) endast for de involverade parterna
tillhandahélla en rapport om sina slutsatser nér
det giller forekomsten, arten och omfattningen
av samt orsaken till den eventuella skada som
orsakats informationens dgare. Rapporten ska
inte pa nagot sitt vara bindande for de
involverade parterna och ska, om inte kommittén
beslutar nidgot annat, tillsammans med
kommitténs diskussioner, protokoll och
handlingar hallas konfidentiella, s att endast
berdrda Natoinstanser och nationella
myndigheter har tillgang till dem.

d) Medlemmarna av den radgivande kommittén
far vid fullgérandet av sina uppgifter inte pa
nagot sitt agera som foresprakare for nagon
enskild eller juridisk person.

3 VI SANDANDE AV
SAKERHETSSKYDDSKLASSIFICERAD
INFORMATION

11. Sakerhetsskyddsklassificerad information fér
endast séndas genom kanaler som godkénts av
de regeringar som &r parter och som ar
involverade i 6verféringen eller mottagandet av
sddan information. En forteckning 6ver de
nationella behoriga myndigheternas namn och
adresser har fogats till dessa férfaranden som
bilaga A. Mottagarna ska underréttas om alla
andringar av sdkerhetsskyddsklassificeringen
som ursprungsregeringen eller ursprungsorganet
gor. De olika ldndernas motsvarigheter i fraga
om sdkerhetsskyddsklassificering aterges i bilaga
B till dessa forfaranden.

VII TILLAMPNING
12. Forfarandena blir tillimpliga pa respektive

signatérpart i avtalet eller Natoorgan vid den
tidpunkt dé avtalet i enlighet med artikel VIII i
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(iii) establish through national or NATO
authorities all contacts necessary for its
investigation;

(iv) if it so wishes, listen to the injured party and
any other persons it deems necessary;

(v) furnish a report solely for the parties
involved in the transaction of its findings on the
existence, origin, nature and scope of any
damage caused to the owner of the information.
The report shall in no way bind the parties
involved in the transaction, and , unless
otherwise decided by the Committee, shall
together with its discussions, records and
documents be maintained in confidence, only the
NATO and the national authorities concerned
having access to them.

(d) In the performance of their tasks, the
members of the Advisory Committee may in no
way act as proponents for any private persons —
individuals or corporate bodies — whatsoever.

VI. TRANSMISSION OF CLASSIFIED
INFORMATION

11. Transmission of all classified information
shall only be through channels approved by the
Governments Parties, involved in the
communication or receipt of such information. A
list of the titles and addresses of the national
competent services is attached as Annex A to
these Procedures. Any modifications concerning
the grade of security classification by the
Governments or Organizations of Origin should
be notified to the Recipients. The security
classification equivalents of the various countries
are reproduced at Annex B to these Procedures.

VII. APPLICATION

12. The Procedures will be applicable for each
signatory Party to the Agreement or NATO

Organization at the time the Agreement comes
into force for this Party or NATO Organization
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avtalet trider i kraft for den parten eller det
Natoorganet.

VIII REVIDERING AV FORFARANDENA

13. Natos behoriga arbetsgrupp ska pa
framstillning av en signatérpart granska dessa
forfaranden med avseende pa eventuella
revideringar. Reviderade forfaranden blir 30
dagar efter det att de godkénts av Nordatlantiska
radet tillaimpliga pa de signatérparter och
Natoorgan for vilka avtalet redan ar i kraft.

IX GODKANNANDE

14. Dessa forfaranden godkédndes av
Nordatlantiska radet den 1 januari 1971 pa
engelska och franska spraken, vilka bada texter
ar lika giltiga.

in accordance with Article VIII of the
Agreement.

VIII. REVISION OF THE PROCEDURES

13. The Procedures shall be examined by
relevant NATO Working Group for possible
revisions at the request of a signatory Party to
the Agreement. Revised Procedures will be
applicable for those signatory Parties to the
Agreement and NATO Organizations for whom
the Agreement is already in force 30 days after
approval of these Procedures by the North
Atlantic Council.

IX. APPROVAL

14. These Procedures were approved by the
North Atlantic Council on 1st January, 1971, in
the English and French languages, both texts
being equally authentic.

UTGIVARE: JUSTITIEMINISTERIET
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